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Ο περί της Σύμβασης μεταξύ των Κρατών Μελών των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων για την 
Εκτέλεση των Αλλοδαπών Ποινικών Καταδικαστικών Αποφάσεων (Κυρωτικός) Νόμος του 
2003 εκδίδεται με δημοσίευση στην Επίσημη Εφημερίδα της Κυπριακής Δημοκρατίας σύμ
φωνα με το Άρθρο 52 του Συντάγματος. 

Αριθμός 21(111) του 2003 
ΝΟΜΟΣ ΠΟΥ ΕΠΙΚΥΡΩΝΕΙ ΤΗ ΣΥΜΒΑΣΗ ΜΕΤΑΞΥ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ 
ΜΕΛΩΝ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΚΤΕΛΕΣΗ 
ΤΩΝ ΑΛΛΟΔΑΠΩΝ ΠΟΙΝΙΚΩΝ ΚΑΤΑΔΙΚΑΣΤΙΚΩΝ ΑΠΟΦΑΣΕΩΝ 

Για σκοπούς συμμόρφωσης με δέσμευση της Κυπριακής Δημοκρατίας προς προοίμιο, 
την Ευρωπαϊκή Ένωση για προσχώρηση της Συμφωνίας με τίτλο: 

«Σύμβαση μεταξύ των Κρατών Μελών των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων για 
την Εκτέλεση των Αλλοδαπών Ποινικών Καταδικαστικών Αποφάσεων». 

Η Βουλή των Αντιπροσώπων ψηφίζει ως ακολούθως: 
1. Ο παρών Νόμος θα αναφέρεται ως ο περί της Σύμβασης μεταξύ των Συνοπτικό 

Κρατών Μελών των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων για την Εκτέλεση των Αλλοδα τιτλ°ζ· 
πών Ποινικών Καταδικαστικών Αποφάσεων (Κυρωτικός) Νόμος του 2003. 

2.—(1) Στον παρόντα Νόμο εκτός αν από το κείμενο προκύπτει διάφορε Ερμηνεία, 
τική έννοια— 

«Δημοκρατία» σημαίνει την Κυπριακή Δημοκρατία. 
«Δικαστήριο» σημαίνει τον Πρόεδρο του Επαρχιακού Δικαστηρίου Λευ

κωσίας. 
«Δικαστής» σημαίνει οποιοδήποτε Δικαστή του Επαρχιακού Δικαστη

ρίου Λευκωσίας. 
«Σύμβαση» σημαίνει τη Σύμβαση μεταξύ των Κρατών Μελών των Ευρω

παϊκών Κοινοτήτων για την Εκτέλεση των Αλλοδαπών Ποινικών Καταδι
καστικών Αποφάσεων. 

«Δήλωση» σημαίνει τη δήλωση στην οποία η Δημοκρατία έχει προβεί 
δυνάμει των διατάξεων της παραγράφου 3 του άρθρου 8 της Σύμβασης. 

«Υπουργός» σημαίνει τον Υπουργό Δικαιοσύνης και Δημοσίας Τάξεως. 
(2) Όροι, οι οποίοι δεν ερμηνεύονται διαφορετικά στον παρόντα Νόμο, 

έχουν την έννοια που αποδίδεται σε αυτούς από τη Σύμβαση. 
3. Η Σύμβαση και η Δήλωση, των οποίων το κείμενο, στο ελληνικό πρωτό

τυπο, εκτίθεται, αντίστοιχα, στο Μέρος Ι και στο Μέρος II του Πίνακα του 
παρόντος Νόμου, κυρώνονται με τον παρόντα Νόμο. 

4. Καταδικαστική απόφαση που έχει απαγγελθεί σε άλλο κράτος μέλος, Εκτέλεση 
δύναται να εκτελεστεί στη Δημοκρατία διά διατάγματος του Δικαστηρίου το 
οποίο εκδίδεται σύμφωνα με τις διατάξεις του παρόντος Νόμου. 

5.—(1) Σε περίπτωση κατά την οποία, δυνάμει των διατάξεων της Σύμβα
σης, επέλθει συμφωνία μεταξύ του κράτους της καταδίκης και της Δημοκρα
τίας για τη μεταβίβαση στη Δημοκρατία της αρμοδιότητας εκτέλεσης καταδι
καστικής απόφασης, ο Υπουργός υποβάλλει στο Δικαστήριο αίτηση για 
έκδοση διατάγματος εκτέλεσης της καταδικαστικής απόφασης. 

(2) Το Δικαστήριο δύναται να αναβάλει οποιαδήποτε αίτηση έχει υποβλη
θεί δυνάμει του προηγούμενου εδαφίου και έχει εξουσία είτε να προφυλακίσει 
το πρόσωπο το οποίο η αίτηση αφορά, είτε να το απολύσει υπό όρους. 

Κύρωση. 
Πίνακας. 

καταδικαστικής 
απόφασης. 

Αίτηση 
εκτέλεσης. 
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Διάταγμα 
εκτέλεσης 
ποινής 
στερητικής της 
ελευθερίας ή 
χρηματικής 
ποινής. 

Συνέπεια 
έκδοσης 
διατάγματος 
για εκτέλεση 
καταδικαστικής 
απόφασης. 

Ένταλμα 
σύλληψης. 

Απόδειξη 
διαβίβασης 
εγγράφων. 

Κανονισμοί. 

Διαδικαστικός 
Κανονισμός. 

Έναρξη ισχύος 
του παρόντος 
Νόμου. 

6.—(1) Σε περίπτωση κατά την οποία, ο Υπουργός υποβάλει δεόντως στο 
Δικαστήριο αίτηση για έκδοση διατάγματος εκτέλεσης στη Δημοκρατία κατα
δικαστικής απόφασης, η οποία αφορά ποινή στερητική της ελευθερίας, το 
Δικαστήριο εκδίδει διάταγμα κατ' εφαρμογή των διατάξεων της παραγράφου 
4 του άρθρου 8 της Σύμβασης. 

(2) Σε περίπτωση κατά την οποία, ο Υπουργός υποβάλει δεόντως στο 
Δικαστήριο αίτηση για έκδοση διατάγματος εκτέλεσης στη Δημοκρατία κατα
δικαστικής απόφασης, η οποία αφορά χρηματική ποινή, το Δικαστήριο εκδί
δει διάταγμα κατ' εφαρμογή των διατάξεων του άρθρου 9 της Σύμβασης. 

7. Όταν το Δικαστήριο εκδώσει, δυνάμει των διατάξεων του άρθρου 6 του 
παρόντος Νόμου, διάταγμα εκτέλεσης στη Δημοκρατία καταδικαστικής από
φασης που έχει απαγγελθεί σε άλλο κράτος μέλος, η καταδικαστική απόφαση 
θα εκτελείται στη Δημοκρατία με τον ίδιο τρόπο, ως εάν να είχε εξαρχής επι
βληθεί από αρμόδιο δικαστήριο ή αρμόδια διοικητική αρχή της Δημοκρατίας, 
ανάλογα με την περίπτωση. 

8.—(1) Μόλις το κράτος της καταδίκης αιτηθεί ή παραλάβει αίτημα για 
μεταβίβαση στη Δημοκρατία της αρμοδιότητας εκτέλεσης καταδικαστικής 
απόφασης, η οποία αφορά ποινή στερητική της ελευθερίας, ο Υπουργός δύνα
ται να ζητήσει από Δικαστή την έκδοση εντάλματος σύλληψης του προσώπου 
το οποίο αφορά η αίτηση. 

(2) Ο Δικαστής εκδίδει το ένταλμα σύλληψης εφόσον ικανοποιηθεί ότι ικα
νοποιούνται οι προϋποθέσεις που τίθενται από το άρθρο 10 της Σύμβασης. 

(3) Το αργότερο μέσα σε 24 ώρες από την εκτέλεση του εντάλματος σύλλη
ψης, ο συλληφθείς προσάγεται ενώπιον Δικαστού για την έκδοση εντάλματος 
κράτησης του για περίοδο που δεν υπερβαίνει τις οκτώ ημέρες. 

(4) Ένταλμα κράτησης που εκδίδεται δυνάμει του προηγούμενου εδαφίου, 
δύναται να ανανεώνεται για περαιτέρω περιόδους, μέχρι οκτώ ημέρες η καθε
μία, μέχρις ότου— 

(α) Επέλθει συμφωνία μεταξύ του κράτους της καταδίκης και της Δημο
κρατίας για τη μεταβίβαση στη Δημοκρατία της αρμοδιότητας εκτέλε
σης της καταδικαστικής απόφασης· ή 

(β) υπάρξει αρνητική απάντηση από το κράτος της καταδίκης: 
Νοείται ότι η συνολική περίοδος κράτησης με βάση τα εντάλματα κράτησης που 

εκδίδονται δυνάμει του παρόντος άρθρου, δε θα υπερβαίνει τους τρεις μήνες. 
9. Παρά τις διατάξεις οποιασδήποτε νομοθετικής διάταξης ή κανόνα από

δειξης, για σκοπούς της Σύμβασης έγγραφα τα οποία διαβιβάζονται με οποιο
δήποτε τρόπο, των μέσων σύγχρονης τεχνολογίας περιλαμβανομένων, γίνο
νται δεκτά σε οποιαδήποτε δικαστική' διαδικασία από τα δικαστήρια ως εκ 
πρώτης όψεως απόδειξη της αυθεντικότητας τους και του περιεχομένου τους. 

10. Τ ο Υπουργικό Συμβούλιο δύναται να εκδίδει Κανονισμούς για καλύ
τερη εφαρμογή της Σύμβασης και του παρόντος Νόμου οι οποίοι κατατίθε
νται στη Βουλή των Αντιπροσώπων προς έγκριση. 

11. Το Ανώτατο Δικαστήριο δύναται να εκδίδει Διαδικαστικό Κανονισμό 
με το οποίο να ρυθμίζει οποιοδήποτε θέμα διαδικασίας που προκύπτει από 
την εφαρμογή του παρόντος Νόμου. 

12. Ο παρών Νόμος θα τεθεί σε ισχύ με απόφαση του Υπουργικού Συμβου
λίου η οποία θα ληφθεί ένα μήνα μετά την ημερομηνία προσχώρησης της 
Δημοκρατίας στην Ευρωπαϊκή Ένωση. 
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ΜΕΡΟΣ I 

^ΣΥΜΒΑΣΗ "/;-';'; 

ΜΕΤΑΞΥ ΤΩΝΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ.ΤΩΝ.ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

Π Α ΤΗΝ ΕΚΤΕΛΕΣΗ ΤΩΝ ΑΛΛΟΔΑΠΩΝ . ΓΙΟΙ Ν1ΚΩΝ. ΚΑΤΑΔΙ ΚΑΣΤ1ΚΩΝ ΑΠΟΦΑΣΕΩΝ 

Προοίμιο ..-·'■ 

ΤΑ ,ΚPATH ΜΕΛΗ. 

ΕΧΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ τους σ τ ε ν ο ύ ς δεσμούς μεταξύ των λαών τ ο υ ς . 

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότ ι ε π ι β ά λ λ ε τ α ι να ε ν ι σ χ υ θ ε ί η δ ι κ α σ τ ι κ ή συνεργασ ία ε ν ό ψ ε ι τ η ς . 

δ η μ ι ο υ ρ γ ί α ς ε ν ό ς ευρωπαϊκού χώρου χωρίς εσωτερικά σύνορα, ε ν τ ό ς τ ο υ ο π ο ί ο υ θα. 

ε ξ α σ φ α λ ί ζ ε τ α ι η ε λ ε ύ θ ε ρ η κ υ κ λ ο φ ο ρ ί α των προσώπων.σύμφωνα με τ ι ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς τ η ς 

Ε ν ι α ί α ς Ευρωπαϊκής Πράξης, 

ΠΙΣΤΕΥΟΝΤΑΣ ό τ ι ο ι μορφές δ ι ε θ ν ο ύ ς συνεργασίας στον π ο ι ν ι κ ό , τ ο μ έ α που υ φ ί σ τ α ν τ α ι 

μ ε τ α ξ ύ τους θα πρέπε ι να συμπληρωθούν με δ ι α τ ά ξ ε ι ς σ χ ε τ ι κ ά με τ η μ ε τ α β ί β α σ η τ η ς 

α ρ μ ο δ ι ό τ η τ α ς ε κ τ έ λ ε σ η ς π ο ι ν ι κ ώ ν καταδ ικσρτ ικύν αποφάσεων που π ε ρ ι λ α μ β ά ν ο υ ν π ο ι ν έ ς 

σ τ ε ρ η τ ι κ έ ς τ η ς . ε λ ε υ θ ε ρ ί α ς ή σε χ ρ η μ α τ ι κ έ ς κυρώσε ις , . 

ΕΧΟΝΤΑΣ ΕΠΙΓΝΩΣΗ. Της ανάγκης να λαμβάνονται. . υπόψη τα συμφέροντα όλων των 

ενδ ιαφερομένων κατά τ η μ ε τ α β ί β α σ η της α ρ μ ο δ ι ό τ η τ ο ς . ε κ τ έ λ ε σ η ς π ο ι ν ι κ ώ ν 

κ α τ α ό ι κ ο σ τ ι κ ώ ν αποφάσεων, 

ΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΣ. ΥΠΟΨΗ τ η σύμβαση τ ο υ Συμβουλίου της Ευρώπης γ ι α τ η δ ι ε θ ν ή ι σ χ ύ των 

π ο ι ν ι κ ώ ν αποφάσεων, που έ γ ι ν ε στη ΧάγΤχοτ ις 25 Μαίου 1970. KOL τ η σύμβαση τ ο υ 

Τυμβουλ ίου τ η ς Ευρώπης γ ι α τ η μεταφορά των καταδ ίκων, που έ γ ι ν ε σ τ ο Στρασβούργο
-

ο- ι ς 2 1 Μαρτ ί ο υ 1983, 
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ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ. ΣΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ : 

.·■ ' ΑΡΘΡΟ 1 

- . . , . . ; · .Ορισμοί 

1. Γ ια πους σκοπούς της παρούσας σύμβασης με τον όρο : 

α) "απόφαση" ν ο ε ί τ α ι η αμετάκλητη απρψασ.η .δικαστηρίου με την οποία απαγγέλλεται 

καταδίκη λόγω ποιν ικής παραβάσεως, καθώς επίσης και η επιβολή χρηματ ικής 

κύρωσης από δ ι ο ι κ η τ ι κ ή αρχή γ ι α δ ιο ι κητ ι κή παράβαση ή παράβαση xa\io\iu\j τάί,ευς, 

με την προϋπόθεση ό τ ι . ο ενδιαφερόμενος είχε τη δυνατότητα να προσφύγει ενώπιον 

δικαστ ικής αρχής. 

β> "καταδ ίκη" ή "καταδ ικαστ ική απόφαση" νοε'παι η απαγγελία ποινής στερητ ική ' , -in. 

ελευθερίας ή χρηματικής ποινής., από -δικαστήριο, καθώς, και η επιβολή /ρηματ ικής 

κύρωσης από μ ι,α δ ι ο ι κ η τ ι κ ή αρχή, που ανας-ε^εται οι y . εδάφιο α } το.ύ. .παρόντυς 

άρθρου. 

γι- "κράτος της καταδίκης" ν ο ε ί τ α ι το κράτος έπου. .ρπαγγέλόηκε.η καταδ ικαστ ική 

απόφαση γ ια την οποία έχε ι ζητηθε ί .ή p-c :c i vc. ζητηθεί μεταβίβαση της 

εκτέλεσης. 

δ) "κράτος της εκτέλεσης" ν ο ε ί τ α ι το κρότος " ο οποίο μεταβιβάστηκε ή μπορεί να 

μεταβιβαστε ί η αρμοδιότητα εκτέλεσης της /αταδικοστικής απόφασης. 

2. Κάθε κράτος μέλ.ος μπορεί, κατά την υπογραφή της παρούσας σύμβασης ή κατο την 

κατάθεση του σχετ ικού εγγράφου κύρωσης, σποάοχής, έγκρισης ή προσχώρησης, να 

δ ι ε υ κ ρ ι ν ί σ ε ι με δήλωση του ποιες παραβάσεις οχοπεύει να εξα ιρέσε ι από την εφαρμογή 

της παρούσας σύμβασης. Τα άλλα κράτη μέλη μ~ορούν να εφρρμόοουν τον κανόνα της 

αμοι βαιότητας .' 
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ΑΡΘΡΟ 2 /.■■ 

Γεν ικές αργός 

1. Τα κράτη μεΛη αναλαμβάνουν την. υποχρέωση να.συνεργάζονται όσο· ε ι ναι δυνατό 

στενότερα σχετ ικά με τη μεταβίβαση *ης αρμοδιότητας εκτέλεσης τυν καταόικσστικύν 

αποφάσεων, ούμφυνο μ ε . τ ι ς διάταζε ι.ς. της παρούσας σύμβασης. 

2. Η μεταβίβαση της αρμοδιότητας εκτέλεσης μπορεί να ζητηθεί ε ί τ ε από το κράτος 

της καταδίκης ε ί τ ε από. το κράτος της εκτέλεσης'// '
:
- ' ' - - · ·■ 

.'.;■..'"" ■ ■ . · : . ' . ΑΡ.θΡΟ/3 ·'-·,■■ ■ ■:.·-;.■;. ; v . . - ; Γ · . · · < . . .. · · > ■ / . , . ; . , · 

Εκτέλεση απόφασης με την οποία απαγγέλλεται ποινή στερητ ική της ελευθερίας 

,Η μεταβίβαση της αρμοδιότητος εκτέλεσης απόφασης με την οποία. απαγγέλλεται ,-ΤοΊνη 

στερητική της ελευθερίας μπορε ί-, να ζητηθεί- εφόσον :. 

α) το πρόσυπο που κοταδικάοθηκε. 'ευρίσκεται στο έδαφος του κράτους της εκτέλεσης 

και ε ί να ι υπήκοος του ..κράτους εαυτού ή διαμένει συνήθως στο ..έδαφος ToUif ) . 

βι το πρόσυπο που καταδικάσθηκε ευρίσκεται στο έδαφος του κράτους της εκτέλεσης 

και η αίτηση έκδοσης του έχε ι απορριφθεί ή θο είχε. απορριφθεί εάν ε ίχε 

υποβληθεί ή ε ί να ι αόύ\.·αιη, ή 

γ) το πρόσυπο που καταδικάσθηκε ευρίσκεται στο έδαφος του κράτους της εκτέλεσης, 

όπου ε κ τ ί ε ι ή πρόκειται να ε κ τ ί ο ε ι ποινή στερητική της ελευθερίας.. 
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:
: Α Ρ Θ Ρ 0 ; 4 , 

Ε κ τ έ λ ε σ η απόφασης μ ε τ η ν οπο ία απαγγέλλε τα ι χ ρ η μ α τ ι κ ή πο ινή ή χ ρ η μ α τ ι κ ή κύρωση 

Η μ ε τ α β ί β α σ η τ η ς α ρ μ ο δ ι ό τ η τ α ς ε κ τ έ λ ε σ η ς κ α τ α δ ι κ α ο τ ι κής απόφασης με τ η ν ο π ο ί α 

α π α γ γ έ λ λ ε τ α ι χ ρ η μ α τ ι κ ή π ο ι ν ή ή χ ρ η μ α τ ι κ ή κύρωση, μπορεί να ζ η τ η θ ε ί εφόσον : 

α) αυτός που κ α τ α δ ι κ ά σ θ η κ ε ε ί ν α ι φ υ σ ι κ ό πρόσωπο τ ο οποίο δ ι α μ έ ν ε ι συνήθως σ τ ο 

έδαφος τ ο υ κ ρ ά τ ο υ ς ε κ τ έ λ ε σ η ς ή δ ι α θ έ τ ε ι ρευστοπο ιήσ ιμα π ε ρ ι ο υ σ ι α κ ά σ τ ο ι χ ε ί α 

ή ε ι σ ό δ η μ α σ τ ο κ ρ ά τ ο ς α υ τ ό . ή 

β) α υ τ ό ς που κ α τ α δ ι κ ά σ θ η κ ε ε ί ν α ι ν ο μ ι κ ό πρόσωπο τ ο οποίο έ χ ε ι τ η ν ίόρα τ ο υ ο τ ο 

έδαφος τ ο υ κ ρ ά τ ο υ ς ε κ τ έ λ ε σ η ς ή δ ι α θ έ τ ε ι ρευστοπο ιήσ ιμα π ε ρ ι ο υ σ ι α κ ά σ τ ο ι χ ε ί α 

ή ο ι κ ο ν ο μ ι κ ά μέσα στο . κ ρ ά τ ο ς α υ τ ό . 

',' . ΑΡΘΡΟ. 5 

Π ρ ο ϋ π ο θ έ σ ε ι ς μ ε τ α β ί β α σ η ς της α ρ μ ο δ ι ό τ η τ ο ς ε κ τ έ λ ε σ η ς 

Γ ι α τ η μ ε τ α β ί β α σ η τ η ς ^ α ρ μ ο δ ι ό τ η τ α ς εκ τ έλεσης κ α τ α δ ι κ α σ τ ι κ ή ς απόφασης π ρ έ π ε ι να 

συμφωνήσουν τ ο κ ρ ά τ ο ς τ η ς κ α τ α δ ί κ η ς κ α ι το. κράτος της ε κ τ έ λ ε σ η ς : ; Η μ ε τ α β ί β α σ η τ η ς 

α ρ μ ο δ ι ό τ η τ α ς ε κ τ έ λ ε σ η ς κ α τ α δ ι κ α σ τ ι κ ή ς απόφασης ε ί ν α ι δυνατή μόνο υπό τ ι ς ε ζ ή ς 

προϋποθέσε ις : 

α) η. απόφαση να ε ί ν α ι . α μ ε τ ά κ λ η τ η κ α ι ε κ τ ε λ ε σ τ ή . 

β) ο ι π ρ ά ξ ε ι ς ή π α ρ α λ ε ί ψ ε ι ς ο ι ο π ο ί ε ς αποτέλεσαν τον λόγο της κ α τ α δ ί κ η ς να 

σ υ ν ι σ τ ο ύ ν μ ί α από τ ι ς παραβάσε ις από ε κ ε ί ν ε ς που αναφέροντα ι στο άρθρο 1 

παράγραφος 1 ε δ ά φ ι ο α) σύμφωνα με τ ο δ ί κ α ι ο τ ο υ κράτους τ η ς ε κ τ έ λ ε σ η ς ή θα 

σ υ ν ι σ τ ο ύ σ α ν τ έ τ ο ι α παράβαση εάν δ ι α π ρ ά τ τ ο ν τ α ν στο έδαφος τ ο υ . 

γ) η κύρωση να μην έ χ ε ι παραγραφε ί ο ύ τ ε σύμφωνα με τ ο δ ί κ α ι ο τ ο υ κ ρ ά τ ο υ ς τ η ς 

κ α τ α δ ί κ η ς ο ύ τ ε σύμφωνα με τ ο δ ί κ α ι ο του κράτους της ε κ τ έ λ ε σ η ς , 
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,6) να μην έ χ ε ι εκδοθεί ο ίο κράτος της εκτέλεσης εναντίον που καταόικααθέντος 

Προσώπου αμετάκλητη απόφαση γ ι α . τ ι ς ίδ ιες πράζε.ις, 

ε.) όταν έχε ι εκδοθεί σε τ ρ ί τ ο κρυτος αμετάκλητη απόφαρη εναντ ίον του 

καταόικααθέντρς προσώπου γ ια τ ι ς . ί δ ι ε ς πρόίεις. η μεταβίβαση της εκτέλεσης γα 

μην ε ί ν α ι αντ ίθε τη με την αρχή τού όεόικαςυένου. 

"■ .ΑΡΘΡΟ h ; > " ' ■ .-■"""'· '■''"■ 

Τρόποι διαβ'ιΒαοης 

1. Οι α ι τ ή σ ε ι ς εκτέλεσης πρέπει να.υποβάλλονται γραπτώς από το Υπουργείο ν. 

Δικαιοσύνης του αιτούντος κράτους στο Υπουργείο Δικαιοσύνης του κράτους στο οποίο 

απευθύνεται η αίτηση. 

.2. Το. κράτος οτο οποίο ..απευθύνεται η αίτηση "οέπει το συντομότερο ..δυνατό να 

πληροφορεί με τον ί δ ι ο τρόπο το κράτος που "·*:ν υποβάλλε L . γ ι α . τ η ν απόφαση, του νο 

δεχθεί ή να απορρίψει .την 'αίτηση αυτή.. . : - · " " .;
". 

3. Βάσει ε ιδ ικών συμφύν ιών ή, και .ελλε ίψε ι CJTUV . σε επείγουσες -.περιπτώσεις, ο ι 

α ι τ ή ρ ε ι ς εκ.τέ/.εοης- και τα σχετικά-έγγραφα κο·5ϋς και ■■ οι απάντησε i'f 'του κράτους στο 

οποίο απευθύνεται η αίτηση μπορούν να διαβιίϊοοτούν απευθείας ανάμεσα στ ις 

δ ικαστ ικές αρχές των δύο ενδιαφερομένων κροτών.· 

4. Επίσης, σε επείγουσες περιπτώσεις και βόα ε ι ειδικών συμφωνιών, οι α ι τήσε ι ς 

εκτέλεσης, τα σχετ ικά έγγραφα και οι απαντήσεις του κράτους οτο οποίο απευθύνεται· 

η αίτήοη μπορούν νά διαβιβασθούν με οποιοόή-ατε πρόσφορο τρόπο γραπτής διαβίβασης 

συμπεριλαμβανομένης και της τηλεομοιοτυπίας {φαΐ,). 
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5. Σ τ ι ς περιπτώσεις που προβλέπονται . στ ι ς .παραγράφους 3 και 4 αυτού του άρθρου, 

αντίγραφο των εγγράφων που αναφέρονται ο'αυτές διαβιβάζετα ι συγχρόνως στο 

Υπουργείο Δικαιοσύνης του ΐκράτρυς στο .οποίο, υποβάλλεται η αίτηση εκτός αν το 

κράτος αυτό έ χ ε ι δηλώσει ότ ι αυτό δεν ε ί να ι απαραίτητο, 

6. Οι τρόποι διαβίβασης που αναφέρονται στις προηγούμενες παραγράφους δεν 

αποκλείουν τη χρήση της διπλωματικής οδού. -

; ·■":'"■"'''"'■■'''
:
- ·..·■■'·■ ".--■-' ■.-'■/' -ΑΡΘΡΟ- 7 '.■'.*.■-:■,'■■ ̂ .. ■';., 

Εγγραφα 

1. Αν την εκτέλεση ζητά το κράτος της κατοδίκης, η αίτηση, πρέπει να συνοδεύεται 

από : '■'.' · ■ 'V·-..-·, 

α) επικυρωμένο αντίγραφο της απόφασης. 

β> >υ..κείμενό των νόμικών'όιατόζέων πόυ εφαρμόστηκαν,.. 

γ) βεβαίωση σ χ ε τ ι κ ή με την διάρκε ια της ήδη εκτ ι θε ίοας -^ροοωρι νής κράτησης ή το 

τμήμα της ποινής που τυχόν έχε ι εκτ ι θε ί καθώς
 :

και κάθε ..άλλο στο ίχε ί ο που ε ι ναι . 

σημαντικό γ ι α την εκτέλεση της καταδικαστικής απόφασης^ 

2. Η αίτηση πρέπει να συνοδεύεται οπωσδήποτε από-στοιχεία που επιτρέπουν..οτο 

κράτος οτο οποίο υποβάλλεται η αίτηση να αποφασίσει αν θα δεχθεί ή σα απορρίψει 

την αίτηση μεταβίβασης εκτέλεσης της καταόι-καστ ικής απόφασης. 

3. Το κρότος της εκτέλεσης, προκειμένου να υποβάλει αίτηση εκτέλεσης, μπορεί να 

ζητήσε ι ένα ή περισσότερα από τα έγγραφα που προβλέπονται στ ι ς παραγράφους 1 και 2 

αυτού του άρθρου. 

4. Αν το κράτος στο οποίο υποβάλλεται η αίτηση εκτιμά ότ ι ο ι πληροφορίες που 

παρασχέθηκαν από το αιτούν κράτος δεν επαρκούν ώστε να του επιτρέψουν την εφαρμογή 

αυτής της σύμβασης, μπορεί να ζητήσει τ ι ς απαραίτητες συμπληρωματικές πληροφοριΓΓ. 
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v
vV:;o^.feAPepO. 8,wy '.''.., ,·.;..·-.;:.:, ;, 

'Καθορισμός της στερητικής της ελευθερίας ποινής 

1. Οταν γ ί ν ε τ α ι δεκτή η διαβίβαση της εκτέλεσης μιας καταδικαστικής απόφασης αε 

στερητική της ελευθερίας ποινή,, ο ι αρμόδιες αρχές του κράτους της εκτέλεσης 

πρέπει να ■: ■ .·- ..■■...:_.., ;-.-..-

α) εκτελέσουν την ποινή που επιβλήθηκε στο κράτος της καταδίκης αμέσως ή μέσω 

δικαστ ικής ή δ ι ο ι κ η τ ι κ ή ς απόφασης, σύμφωνα με τους όρους που αναφέρονται στην 

παράγραφο 4 αυτού του άρθρου ή, 

β) μετατρέψουν την καταδικαστ ική απόφαση μέσω μιας δικαστικής ή δ ι ο ι κ η τ ι κ ή ς 

δ ιαδ ικασ ίας , σε απόφαση του κράτους-της εχ.τέλεσηςναντικαθιστωντας με. αυτό τον 

τρόπο την επιβληθείσα ποινή από το κράτος της καταδίκης σε μ ία ποινή που 

προβλέπεται από την νομοθεσία του κράτους της εκτέλεσης γ ια την ί δ ι α παράβαση 

σύμφωνα με. τους-όρους που αναφέρονται στην .παράγραφο" 5 αυτού του όρθρου. "~ " 

,2. Το κράτος της εκτέλεσης, οφείλε ι . , .-εάν του ζητηθεί , . να γνωστοποιήσει στο. κράτος 

της καταδίκης ποια από αυτές τ ι ς διαδικασίες θα ακολούθησε ι . 

3. Κάθε κράτος μέλος μπορεί, .κατά-την. υπογραφή αυτής, της σύμβασης ή κατά την 

κατάθεση του εγγράφου του κύρωσης, αποδοχής, έγκρισης ή /προσχώρησης, να 

προσδιορίσει με δήλωση ό τ ι προτίθεται να α-οκλείσει την εφαρμογή μιας από τ ι ς 

διαδικασίες που προβλέπονται στην παράγραφο, .1 εδάφια α) και β) αυτού του άρθρου, 

στ ις σχέσεις του με τα άλλα μέρη, . . . 
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;."-;"
; '4^ ,:Εόν .το ̂ κρότρς;τρς:;:εκ5ελεοης. ακρλουθη9

ε ι ,^Π
ν
: ό ιοώ ικαο ία ;ηρυ προβλέπετοι στην 

παράγραφο .1 ; ιεδάφιο α) αυτού του .ρρ3ρου.6ερμεύεηΕαΐ:_ρτιο την νομική, φύση και την 

δ ιάρκε ια TQC ΠΡιν.πςπρυ επιβλήθηκε ρτρ κράτος της καταδ ίκης . .Εντούτοις , εάν η φύση 

ή η δ ιάρκε ια της ποινής αυτής ,.ρε.ν συμβιβάζονται με την. νομοθεσία του κράτους της 

εκτέλεσης, ή εάν η νομοθεσία τρυ ,κράτους αυτού το επιβάλλε ι . το κράτος,της -

εκτέλεσης μπορε ί , με δικαστική ή δ ιο ι κητ ι κή απόφαση, να προσαρμόσει, αυτή την ποινή 

στην ποινή που προβλέπεται ρπόπη δική του, νομοθεσία γ ι α παραβάσεις της . ί δ ι ας 

φύσης. Αυτή η ποινή αντ ιστο ιχε ί , κατά το όυνστό. ως προς τη φύση της . στην ποινή 

που επιβλήθηκε από τ ο κράτος της καταδίκης. Δεν μπορεί ν ° επιβαρύνει με τη φύση 

της ή τη δ ι ά ρ κ ε ι α της την ποινή που απαγγέλθηκε ούτε να υπερβεί το ανώτατο όριο 

που προβλέπεται από το δίκαιο του κράτους της εκτέλεσης γ ι α . τ η ν ί δ ι α πράξη. 

5. Αν το κράτος της εκτέλεσης ακολουθήσει την δ ι α δ ι κ α σ ί α που προβλέπεται στην 

παράγραφο.-1 εδάφιο, β) αυτρύ; του άρθρου το. κράτος αυτό. : 

. . α ) δεομεύετοί:, από. την διαπίστωση των πραγμοτ ικών. ..περιρτατ ι κών όπως αυτά 

αναφέρονται-ρητά ή προκύπτουν έμμεσα από ~ην απόφοση που εκδόθηκε στο κράτος 

."η.ς. καταδίκης . ■■.■■> 

·.■■· β.) .μπορεί., εκτός α\· κάνει τη δήλωση που προβλέπεται ρτην παράγραφο ό τρμ,,άρθρου 

. αυτού., να μετατρέπε ι , μια στερητική της ελευθερίας ποινή οε χρηματική.εάν η 

οτερητ ι κή της ελευθερίας ποινή ε ί να ι , κατώτερη ή ίρη των 6 μηνΟν. κρ,ι, 

γ) δεν θα επιβαρύνει την -ο ι ν ι κή κατάσταση του καταδίκου και δεν θα δεσμεύεται o~.c 

την ελαχίστη ποινή που τυχόν προβλέπεται οπό τη νομοθεο ία . του γ ι α την παράβαση 

ή τ ι ς παραβάσεις που έχουν διαπραχθεί. 
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.^εγν^αφουΜτρμ^κύρΰοης,' ,απρφρχης ί̂·" f Υ>*Ρι θΌί;^1π0ορχύρηοής ·,·'■ .να. τιρόσό.ϊορ ί ρε ΐ '^μΓ'μί ία.':-' 

:όηΧρρη^,ότ L; ^ ρ ρ ί χ ε τ ο ί ι ίτην^εφαρμογή ϊτης ;ρ\ίρόϊ?χασνάίς μετατροπής npu>ia>^p;c;pt"cavr ^ τ η ν 

νήάρανρρφρνΐ . .εδαφίρ^β^. αυ^ πρίνων .Ότ-ε'ρήτΐ'κων -πης 
: ̂ ελευθερίας; ; 'jnpu :.%ίνο^;ίκρτωτερές.. ^.ων^έζι £(.6);σμηνών:'."^;!: 

;Τά.'άλλα'νκρατή';μ έλη ί'μ^ ■'-··' 

■ΑΡΘΡΟ'9, 

Επιμέτρηση της χρηματικής πο ινής ή κύρωσης 

1 . .Αν η μεταβίβαση της εκτέλερης^μ ι ας καταδικαστικής" ρπόφασης;|που επίβαλλε ι ίοεν 

χρηματ ική πο ινή ή κύρωση γ ί ν ε ι , δ ε κ τ ή , οι αρμόδιες αρχές του κράτρυς της εκτέλεσης 

■πρέ.πει.ν':να.:νΜε'τ'ατ.ρέψρυν;'·ΐγόεχόμένως μεΛ·δι;καστική-?ή ^ δ ι ο ι κ η τ ι κ ή ίάπόφασηΥί/τρ ;πόσό ;-της 

.χρηματ ικής πο ινής ή ;τής "κύρωσης .ρε νομι.σ^ 

:.εφαρμόζοντας την .ισρτ ιμ ία. συναλλάγματος που -ισχύει ,:κατά . τ ο ν . χρόνο/ ;λήψεώς 5της 

απόφασης, χωρίς πάντως ν° υπερβαί νουν το.ανώτατο όριο. : που προβλέπεται από., τη 

■-νόμρΟέρίαϊτρύίκράτρυς άυτρυ:^ι.αΛ%ο.·:ί.:δΐρφ6.ίκήμα^~ Στην ,ίπερ:ίπτωρη:.,πουΗρτρ.::κράτρς,·της 

εκτέλεσης προβλέπεται γ ια πην :ίο.ια,·πράίή .μ ιά .ό ίαφορέτ ικήςνφύ.σε.ως : βαρύτερη π ο ι ν ή , 

οι αρμόδ ι ε ς αρχές του κράτους αϋτόϋ.-διατήρούν.ϊτρ'-.ύψρς της , χρηματικής_ποινής ή 

κύρωσης που απα.γγέλθηκε στο κράτος της καταδίκης . 
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2 . Αν ένα κ ρ ά τ ο ς ε κ τ έ λ ε σ η ς δ ε ν μπορε ί να α ν τ α π ο κ ρ ι θ ε ί σε α ί τ η σ η ε κ τ έ λ ε σ η ς ε π ε ι δ ή 

αφορά ν ο μ ι κ ό πρόσωπο, μ π ο ρ ε ί . δ υ ν ά μ ε ι διμερών συμφωνιών νό. δηλώο>εi ό τ ι 6 ί α τ i 3 ε τ α ι 

να κ α λ ύ ψ ε ι . ούμφωνα με τ ι ς περ ί ε κ τ ε λ έ σ ε ω ς δ ι α τ ά ζ ε ι ς τ η ς τ ί ο λ ί τ ( κ ή ς τ ο υ δ ι κ ο ν ο μ ί α ς . 

. . . ^ 
τ ο ποσό τ η ς χ ρ η μ α τ ι κ ή ς π ο ι ν ή ς ή κύρωσης που έ χ ε ι ε π ι β λ η θ ε ί στο κ ρ ά τ ο ς τ η ς 
κ α τ α δ ί κ η ς . .'■■ 

"' " . ' ΑΡΘΡΟ 10 ·■"' ·■-■ ■'·'"' 

Προσωρινά μέ τρα 

Μόλ ι ς τ ο κ ρ ά τ ο ς της κ α τ α δ ί κ η ς ζ η τ ή σ ε ι ή αποδεχθε ί τ η μ ε τ α β ί β α σ η τ η ς ε κ τ έ λ ε σ η ς μ ι α ς 

απόφασης που ε π ι β ά λ ε ι π ο ι ν ή σ τ ε ρ η τ ι κ ή της ε λ ε υ θ ε ρ ί α ς , τ ο κ ρ ά τ ο ς ε κ τ έ λ ε σ η ς μπορε ί 

να σ υ λ λ ά β ε ι τ ο πρόσωπο που κ α τ α δ ι κ ά σ θ η κ ε ή να λ ά β ε ι άλλα προσωρινά μ έ τ ρ α , εφόσον : 

α) η ν ο μ ο θ ε σ ί α τ ο υ κράτους τ η ς ε κ τ έ λ ε σ η ς ε π ι τ ρ έ π ε ι τ η ν προσωρινή κ ρ ά τ η σ η ή 5ην 

εφαρμογή άλλων μέτρων γ ι α τ ο έγκλημα γ ι α το οπο ίο απαγγέλθηκε η κ α τ α δ ι κ α σ τ ι κ ή 

απόδραση... κ α ι 

β) ο . κ α τ ά δ ι κ ο ς ε ί ν α ι ύποπτος φυγής . 

ΑΡΘΡΟ 1 1 . ' 

Δίκαιο που διέπει την εκτέλεση 

1. Η εκτέλεση της απόφασης μετά τη μεταβίβαση της. διέπεται από το Δίκαιο του 
κράτους της εκτέλεσης, το οποίο είναι αποκλειστικώς αρμόδιο να αποφασίσει τη 
διαδικασία εκτέλεσης και να λάβει όλα τα σχετικά μέτρα! 
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21 Οηρ ιοόήηοτε τμήμα της ποινής ή κύρωσης έ χ ε ι ε κ τ ε λ ε σ τ ε ί με οπο ιοδήποτε τρόπο 

σ τ ο . κρότος νΤης : κ α τ α δ ί κ η ς , α φ α ι ρ ε ί τ α ι από το προς ε ί σ π ρ α ξ η , βάο.ε ι τ η ς 

κ α τ α δ ι κ α σ τ ι κ ή ς ; απόφασης, ποσό στο κράτος ε κ τ έ λ ε σ η ς . . , , 

ΑΡΘΡΟ,12 · ' .·' 

Φυλάκιση ως ε ν α λ λ α κ τ ι κ ή ποινή λόγω μη πληρωμής ■ ■ ■ - - ■ - · . 

της χ ρ η μ α τ ι κ ή ς ποινής ή κύρωσης 

Οταν μ ι α χ ρ η μ α τ ι κ ή ποινή ή κύρωση δ ε ν μπορε ί - να ε κ τ ε λ ε σ τ ε ί , ε ν άλω ή εν μ έ ρ ε ι 

μπορε ί να α ν τ ι κ α τ α σ τ α θ ε ί με μ ι α ε ν α λ λ α κ τ ι κ ή π ο ι ν ή σ τ ε ρ η τ ι κ ή τ η ς ε λ ε υ θ ε ρ ί α ς , από το 

κ ρ ά τ ο ς τ η ς ε κ τ έ λ ε σ η ς , αν τ ο δ ί κ α ι ο των δύο κρατών το πρόβλεπε ι . ε κ τ ό ς εάν τ ο 

κ ρ ά τ ο ς τ η ς κ α τ α δ ί κ η ς τ ο έ χ ε ι α π ο κ λ ε ί σ ε ι ρητά .
 r 

" ΑΡΘΡΟ. 13 ' 

Α μ ν η σ τ ί α , χάρη, μείωση τ η ς πο ινής , επανάληψη τ η ς δ ι α δ ι κ α σ ί α ς 

1 . Καδένα από τα δυο ενδ ιαφερόμενα κράτη μ έ λ η , μπορεί να απονέμε Γ χ ά ρ η . . ν α : 

χ ο ρ η γ ε ί α μ ν η σ τ ί α , ή μείωση της π ο ι ν ή ς ή της κύρωσης. 

2 . Μόνο τ ο κράτος , τ -ης^κατάδικης έ χ ε ι το δ ι κ α ί ω μ α να α π ο φ α σ ί σ ε ι γ ι α κάθε α ί τ η σ η 

.επονάληψης^τ-ης δ ι α δ ι κ α σ ί α ς . 

ΑΡΘΡΟ 14 

Παύαη της ε κ τ έ λ ε σ η ς 

Το κράτος τ η ς ε κ τ έ λ ε σ η ς υποχρεούτα ι να παύσει τ η ν ε κ τ έ λ ε σ η τ η ς απόφασης μ ό λ ι ς τ ο 

κράτος της κ α τ α δ ί κ η ς το πληροφορήσει ό τ ι έλαβε απόφαση ή μ έ τ ρ ο σ υ ν ε π ε ί α του οποίου 

η κ α τ α δ ι κ α σ τ ι κ ή απόφαση παύε ι να ε ί ν α ι ε κ τ ε λ ε σ τ ή . 

/ 
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ΑΡΘΡΟ 15 

Διάΰεοη των ποοών που προέρχονται οπό την εκτέλεση 

χρηματικών ποινών και κυρώσεων 

Τα ποοά που ε ι σ π ρ ά τ τ ο ν τ α ι από την εκτέλεση χρηματικών ποινών ή κυρώσεων ανήκουν 

οτο κράτος τ η ς εκτεΛεσης, εκτός αν υπάρχει φιαφρρετ ι κή συμφωνία,.μ^ταζύ τ_ου.;κρότους. 

αυτού και τ ο υ κράτους της καταδ ίκης . , 

··'·■'·' ΑΡΘΡΟ 1 6 , . .... . ... 

Ενημέρωση 

Το κράτος τ η ς εκτέλεσης ενημερώνει τ ο κράτος της καταδ ίκης :. 

ο'ι όταν θεωρε ί ότ ι έχε ι ολοκληρωθεί η εκτέλεση της καταδ ικαστ ικής απόφασης. 

13 j αν Ό κ α τ ά δ ι κ ο ς δραπετεύσει πρ ιν ολοκληρωθεί η ' εκτέλεση της καταδ ικαστ ικής 

απόφασης, ή 

y ) \ αν η χ ρ η μ α τ ι κ ή πο ινή ή κύρωση δεν πληρωθεί .εν... CAU ή εν μ έ ρ ε ι . 
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"
ν
.. ΑΡΘΡΟ 17 . 

Συνέπειες της μεταβίβασης γ ιο ί ο κράτος .της καταδίκης 

1. Το κράτος της καταδίκης δεν. θα μπορεί πλέον να εκτελέσει την καταδικαστική 

απόφαση, όταν συμφωνηθεί με το κράτος της εκτέλεσης, η μεταβίβαση της εκτέλεσης. . 

Εντούτοις, σε. περίπτωση .απόδρασης του κατ.αδίκουν το κράτος της καταδίκης επ.αν.ακ.τά 

το δικαίωμα εκτέλεσης εκτός αν υπάρχει αντίθετη συμφωνία μεταζύ,του,κρότους αυτού 

και του κράτους της εκτέλεσης. 

2. Σε περίπτωση μεταβίβασης της εκτέλεσης μιας καταδίκης σε χρηματική ποινή ή 

κύρωση, το κράτος της καταδίκης επανακτά το δικαίωμα της εκτέλεσης όσον αφορά την 

εκτέλεση της καταδίκης ακόμη και με το σκοπό της μετατροπής της χρηματικής ποινής, 

ή κύρωσης σε ποινή στερητ ική της ελευθερίας, μόλις το κράτος της εκτέλεσης το 

ενημερώσει ό τ ι η χρηματική ποινή ή κύρωση δεν .'εκτελέσθηκε ολικώς . ή .μερικώς και ό τ ι 

δεν ε ί ν α ι δυνατή η αντικατάσταση της με την κύρωση που ποοβλέπεται στο όρθρο 12. 

■ .■ .ΆΡΘΡΟ .ιε. 

Γλώσσες 

Το έγγραφα που υποβάλλονται, συντάσσονται στην επίσημη γλώσσα ή σε μία από τ ι ς 

επίσημες γλώσσες του κράτους της καταδίκης. Κά8ε κράτος μέλος μπορεί κατά την 

υπογραφή αυτής της σύμβασης, ή κατά την κατόύεοη των εγ-γράφων του κύρωσης, 

αποδοχής, έγκρισης ή προσχώρησης, να δηλώσει ότ ι επίφυλλάσοεται του δικαιώματος να 

ζητά να υποβάλλονται τα έγγραφα που ονσφέρονται στο άρθρο 7. μεταφρασμένα στην 

επίσημη γλώσσα του ή οε μία απά αυτές. Τα άλλα κράτη μέλη μπορούν να εφαρμόζουν 

τον κανόνα της αμοιβαιότητας. 
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' ΑΡΘΡΟ,,-19 ... ..'._. . ; . ' · : . 

,·;·.· . '.ΕΕοόα, . [..''■[... ,■ . / · ' . . 

Τα κράτη μέλη παραιτούνται;, αμοιβαίας, απρ -ην. απαίτηση επιστροφής τωνεξόδων no 

προκύπτουν από την εφαρμογή- αυτής της σύμβασης. 

. ΑΡ6Ρ0 20 

... :: Σχέση με την Ευρωπαϊκή Σύμβαση γ ι α τ η 

Διεθνή Ισχύ.Ποινικών.Αποφάσεων , -

(Χάγη, 28 Μαΐου Τ970) 

Σ τ ι ς σχέσεις μεταΧύ των κρατών μελών που ε ίνα ι Μέρη στην Ευρωπαϊκή Σύμβαση Λ ι ο τ 

Διεθνή Ισχύ των Ποινικών Αποφάσεων, που έγινε οτη Χάγη. σ τ ι ς 28 Μαΐου 1970..· η 

παρούσα σύμβαση 3α εφαρμόζεται στον βσδμά που συμπληρώνει τ ι ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς αυτής ι η 

σύμβασης ή δ ι ευκολύνε ι την.εφαρμογή των αρχών που περιέχοντα ι σε αυτή. 

ΑΡΘΡΟ ι; 

Υπογραφή KG·, ζνοζίη ισχύος 

1. Η σύμβαση αυτή ε ί ν α ι ανοικτή γ ια υ-ογραοή αηό τα κράτη μέ/.η. Θα υποβληθεί > ι 

κύρωση, αποδοχή ή έγκριση. Τα έγγραφα κύρωσης, αποδοχής ή έγκρισης da κατατεθούν 

στο Υπουργείο Εξωτερικών του Βασιλείου των Κάτω Χωρών. 
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2. Η σύμβαση αυτή τ ί θ ε τ α ι οε ισχύ 90 ήμερες μετά την ημερομηνία κατάθεσης των. 

εγγράφων κύρωσης, αποδοχής ή έγκρισης από όλα τα κράτη που ε ί ν α ι μέλη των 

Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, κατά την ημέρα που ανοίγεται γ ια υπογραφή. 

3. Μέχρις ότου αρχίσει να ισχύει η σύμβαση αυτή. (κάθε κράτος μέλος-μπορεί να 

δηλώσει, κατά την κατάθεση των εγγράφων του επικύρωσης / αηοόοχής ή έγκρ.ισης ή ... 

μεταγενεστέρως, ότ ι η σύμβαση θα αρχίσε ι να εφαρμόζεται στ ις σχέσε ις . του με εκε ίνα 

τα κράτη μέλη που προβαίνουν οε παρόμοια δήλωση, 90 ημέρες μετά την ημερομηνία 

κατάθεσης της δήλωσης του . 

Α. Κάθε κράτος μέλος πόϋ δεν .έχει προβεί (.at δήλωση μπορεί, να εφαρμόζει τη σύμβαση 

έναντ ι άλλων συμβαλλόμενων κρατών .μελών, βάσει, διμερών συμφωνιών. . . 

ί. Το Υπουργείο Εξωτερικών του Βασιλείου των Κάτω Χωρών πληροφορεί όλα τα κράτη 

μέλη γ ι α κάθε υπογραφή, κατάθεση εγγράφων ή διατύπωση δηλώσεων.. .;_ 
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ΑΡΘΡΟ 22 

Προσχώρηση 

Η παρούσα, σύμβαση ε ί ν α ι ανοικτή στην προσχώρηση κάθε κρότους μέλους που καθ ίστατα ι 

μέλος των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. Τα έγγραφα προσχώρησης κατατ ίθεντα ι στο Υπουργείο 

Εξωτερικών του Βασιλε ίου των Κάτω Χωρών: Η σύμβαση αυτή αρχ ίζε ι ν
α
. ιρ.χΰ.ε.ι σε κάθε. 

κράτσς που προσχωρεί σ· αυτήν, 90 ημέρες μετά την ημερομηνία κατάθεσης του 

εγγράφου του προσχώρησης. Αν η σύμβαση δεν έχε ι ήδη τ εθε ί σε ισχύ την ημέρα 

κατάθεσης του εγγράφου προσχώρησης, ο ι δ ιατάξε ις του άρθρου 21 παράγραφοι 3 κ α ι 4 . 

εφαρμόζονται έ ν α ν τ ι κάθε κράτους μέλους που προσχωρεί κα ι η δε. σύμβαση θα τ ί θ ε τ α ι 

σε ισχύ έναν τ ι αυτού κατά την ημερομηνία έναρξης ισχύος που προβλέπεται,στο 

όρθρο 21 παράγραφος 2. 
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U d f e r d i g e t i B r u x e l l e s den t r e t t e n d e n q v e n b e r h 1 tten h u n d r e d e og 
e n o g h a l v.f ems pA dansk, 'engelsk, fransk, grisk, g e l l s k , l U H e n s k , 
n e d e r l a n d s k , p o r t u g l s i s k , s p a n s k og tysk, som alle har samme 
g y l d i g h e d , 1 et ■ e ksempl a.r, som ska! deponeres. 1 ar.kiverne i 
ud.en.r i g s mi η i s ter 1 et .1 Konge.r 1 ge t N e d e r l a n d e n e . 

•'Εγινε σ τ ι ς Β ρ υ ξ έ λ λ ε ς , οτις δέκα tpcic Νοεμβρίου χ ί λ ι α ε ν ν ι α κ ό σ ι α 
ε ν ε ν ή ν τ α ένα,, σ τ η ν α γ γ λ ι κ ή , γ α λ λ ι κ ή , γ ε ρ μ α ν ι κ ή , ε λ λ η ν ι κ ή , δ α ν ι κ ή , 
ι ρ λ α ν δ ι κ ή , ι τ α λ ι κ ή , π ο ρ τ ο γ α λ ι κ ή , ι σ π α ν ι κ ή και ο λ λ α ν δ ι κ ή γ λ ώ σ σ α . 
Τα κ ε ί μ ε ν α είναι εζ ίσου. α υ θ ε ν τ ι κά . Η Σ ύ μ β α σ η σ υ ν τ ά χ θ η κ ε σε ένα 
μ ό ν ο α ν τ ί τ υ π ο , που θα κ α τ α τ ε θ ε ί στο α ρ χ ε ί ο του Υ π ο υ ρ γ ε ί ο υ 
Εζυτ.ερικών του Βασιλείου τ υ ν . Κ ά τ ω Χ ο ρ ώ ν . 

D o n e at B r u s s e l s on the t h i r t e e n t h day of November in "the y e a r 
one t h o u s a n d nine hundred and n i n e t y - o n e in the D a n i s h , D u t c h , 
E n g l i s h , F r e n c h , German, G r e e k , Irish, 'Italian, P o r t u g u e s e and 
S p a n i s h l a n g u a g e s , all texts being equally a u t h e n t i c , in a s i n g l e 
c o p y w h i c h shall.be deposited in the archives of the M i n i s t r y of 
F o r e i g n A f f a i r s of ..the K i n g d o m of. the N e t h e r l a n d s . 

Fait a B r u x e l l e s , le treize novembre mil neuf cent 
. .· _ _ ̂  . -_ --I1- 1 ι n g 1 a 1 s , danois, e s p a g n o l . qua t r e - ν i n g t - o n z e ,' en a l l e m a n d , angla 

f r a n f a is, grec, i.rlandais, i t a l i e n , n e e r l a n d a i s et p o r t u g a i s , 
t o u s les textes faisant e g a l e m e n t foi, en un seul exempl.aire. qui 
sera d e p o s e dans les archives du H i n i s t e r e des A f ~~^* »·»e 
e t r a n g e r e s du Royaume des P.ays-Bas. 

"ni res 

A r n a d h e a n a m h sa Bhruiseil ar an triu la deag de S h a m h a i n sa 
b h l i a i n mile naoi gcead nocha a haon, sa Bhearla, s a D a n m h a i r g i s , 
■sa F h r a i n c i s , sa Ghaeilge, sa G h e a r m a i n i s , sa G h r e i g i s , san 
I o d a i l i s , san O l l a i n n i s , sa P h o r t a i n g e i l i s agus sa S p a i n n i s , agus 
c o m h u d a r a s ag na teacsanna ulle 1 gcoip aonair a t h a i s c f e a r 1 
g c a r t l a n n A i r e a c h t Gnothai Eachtracha Riocht na h l s i l t i r e . 

F a t t a a B r u x e l l e s 11 tredicl novembre mi 1 1 e n o v e c e n t o n o ν a n t u n o in 
t e d e s c o , I n g l e s e , danese, s p a g n o l o , francese, g r e c o , I r l a n d e s e , 
i t a l i a n o , o l a n d e s e e p o r t o g h e s e ; tutti 1 testl fanno u g u a l m e n t e 
f e d e , in un solo esemplare che sari d e p o s l t a t o negl 1 a r c h i v i del 
M i n i s t e r o degll Affarl esterl del Regno dei Paesl Bassi". 

G e d a a n te Brussel op dert1 e n ' n o v e m b e r n e g e n t 1 e n h o n d e r d 
e e n - e n - n e g e n t i g in de Deense,· de N e d e r l a n d s e , de E n g e l s e , de 
F r a n s e , de D u i t s e , de G r i e k s e , de Ierse, de Ital i a a n s e , de 
P o r t u g e s e , en de Spaanse t e a l , zljnde alle talen g e l l j k e l l j k 
a u t h e n t i e k , 1n e'en enkel e x e m p l a a r dat zal worden n e d e r g e l e g d in 
de a r c h i e v e n van het M i n i s t e r i e van B u i t e n l a n d s e Z a k e n van het 
K o n i n k r i j k d e r N e d e r l a n d e n . 

e xemp e x e m p l a r que sera o e p o s u i o o nui *rquivus a a nin 
N e g i c i o s E s t r a n g e l r o s do' R e i n o dos Paises Balxos 
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Pour le gouvernement du Royaume de Belglque 
Voor de Regering .van ,het 'Konlnkrljk. Belg1.fi ·. 

For regerlngen for Kongeriget Danraark 

Fiir die Regierung der Bund-e.s republ i k, Deut'schl and 

&Λ 

'C<?fo <&***&'{ 

Γ ι α τ η ν Κ υ β έ ρ ν η σ η τ η ς Ε λ λ η ν ι κ ή ς Δ η μ ο κ ρ α τ ί α ς 

http://Belg1.fi


1525 

r 



1526 

Ρ or el Gpbie 

For the Coverament of Ireland 
Thar ceann Rlal^tas na hiireann 

Per i 1 Governo dell a Repubblica italiana 
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P o u r l e g q u y e . r n e m e n t d u . C r a n d - D u c h i de L u x e m b o u r g 

: / 

V o o r de R e g e r i n g van h e t K o n i n k r i j k d e r N e d e r l a n d e n 

f.^QJC-

Pelo Governo da Re pub! i c a . Por tu'gu e s a 

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland 
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ΜΕΡΟΣ II 

Δήλωση της Κυττριακής Δημοκρατίας με βάση 
τις πρόνοιες του άρθρου 8(3) της Σύμβασης 

Η Κυβέρνηση της Κυπριά ότι προτίθεται να 
αττοκλείφει την εφαρμογή τηζ ΤΦΡβλεπόμενης στο άρθρο 8(1)(β) της 
Σύμβασης, στις σχέσεις της με τα άλλα μέρη. 

Τυπώθηκε στο Τυπογραφείο της Κυπριακής Δημοκρατίας, Λευκωσία. 


